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Alison Imms Robinson 

Dirección: José Sánchez Rubio, 5
Móvil: +34 626 727 241

Bloque B, 2B
Email: alisonimms@yahoo.com

28250 Torrelodones (Madrid) 
España 

   Traductora del español al inglés

      DNI: 51760364Z 

   Fecha de nacimiento: 17/03/1978

   Residente en Madrid (desde 2004)

Áreas de

especialización
Herramientas

Educación

Experiencia

profesional



Turismo    Derecho    Literatura   Relaciones internacionales   Cooperación al desarrollo    Economía   
Trados, SDLX,  MemoQ, Wordfast, Déjà Vu, TO3000, WordFinder, VMWare Horizon Virtual Desktop, PageMaker, QuarkXPress, Dreamweaver, Corel, Pagemaker, Quark, Photoshop, In-Design, etc.
2007-2009     Máster en traducción español-inglés

Universidad del Oeste de Inglaterra (Bristol, Reino Unido, cursado a distancia)
2000-2003     Titulación universitaria con doble especialidad en literatura y relaciones internacionales

Universidad de McGill (Montreal, Canadá) 

1997-2000     Licenciatura en derecho

Universidad de Sheffield (Sheffield, Reino Unido)

2005 - Actualmente

Traductora autónoma

Traducción del español al inglés, colaborando con clientes tanto españoles como 
internacionales: Madrid Destino (Ayuntamiento de Madrid), RBA (editora de la revista National Geographic), el Banco Central Europeo, Banco Santander, Iberdrola, KPMG, Accenture, Toyota, Elefant Records, el Instituto Europeo de Investigación Energética (EIFER), Exide, Kantar Media, Ubisoft, Sony. También colaboro de forma habitual con varias agencias de traducción  españolas  e  internacionales: Linguaserve, INCYTA  Multilanguage, Matiz, Pinknoise, Seven Servicios Integrales, Juriscribe, OT Traduction.

Durante este periodo son destacables estos proyectos:

  Traducción diaria de materiales para la empresa municipal Madrid Destino, la Oficina de Turismo del Ayuntamiento de Madrid (contratos con proveedores, condiciones de uso de las instalaciones, la revista bilingüe, textos para el portal oficial de turismo www.esmadrid.com, textos para exposiciones en los espacios culturales de Madrid, blogs, artículos, información turística, etc.

   Traducción semanal de materiales para el Banco Santander (contratos, documentos jurídicos, presentaciones, informes, cartas, contenido digital, cuentas de resultados, memorias, etc.)



















Tarifas de

traducción



Traducción diaria (entre 2009 y 2013) de artículos para el Banco Central Europeo sobre política, asuntos europeos y economía.
Traducción de 16 guías turísticas para los hoteles Starwood.
Traducción de libros y artículos para universidades españolas, incluidas UAM, 

UPM, UPC, la Universidad de Jaén y ESADE sobre diversos temas como la lingüística, literatura, economía, derecho, geografía urbana y cooperación al desarrollo. 

Traducción al inglés de la página web de la Agencia Tributaria (cliente final), a través de la agencia INCYTA Multilanguage.

Traducción de informes sobre los cultivos energéticos para el Instituto Europeo de Investigación Energética (EIFER).

Traducción de tres libros de matemáticas para niños (1º, 2º y 3º de ESO, publicados por el grupo editorial Anaya).

Traducción de los videojuegos Naraba World y Rocksmith de Ubisoft, empresa líder en el sector, así como de varios proyectos para Sony.

Traducción de un libro sobre la enfermedad celíaca (“Introducción al conocimiento actual de la enfermedad celíaca”) y cientos de folletos de productos para la farmacéutica multinacional Phadia (ahora Thermo Fisher Scientific).

Colaboración habitual con la asociación CETR d’Estudí (traducción al inglés de todas sus publicaciones en el campo de la filosofía, incluido el libro “Constructing Collective Axiological Projects: Principles of Axiological Epistemology”). 
0,05 - 0,07 € por palabra (más IVA), según el grado de complejidad y el volumen

del texto a traducir. 
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